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	Odůvodnění hodnocení práce:

Retrospectively, the work would have been much better with different source text choice: poor “professional” translation is not the ideal comparison material to the beginner’s translation. An award-winning translation would have been a great learning opportunity. 
The theory largely reflects the analytical part, but it seems incompatible as such (a bit of this, and a bit of that) and not well researched. The author does not use a variety of sources nor does she compare or contrast translatologists’ views. Significant proportions of the thesis are dependent on Baker. The author does not use proper morphological/syntactical terminology. 
The analysis is better, even if the choice of examined categories (translation of proper nouns, idioms, terminology) would benefit from a clearer explanation and justification. The examples are rather well explained, but the language of the explanations is often unnecessarily lengthy, complicated and dragging on (e.g., p. 40: “When translating the chapter, I was determined to translate everything, and even though it was difficult and sometimes the process was long and took a lot of time I managed to translate everything.”) Some proposed solutions are good but others do not impress me. This reflects the expected outcome of a beginner translator’s work analysis, so overall I find the thesis to be valuable and written with a significant effort.  


	Otázky k obhajobě:

What do you think of your choice of the source text and its published translation? 
Literary translation is not the primary focus of the EBA degree. Which translating features did you learn about while writing the thesis that could be adopted into technical translation as well? 


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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